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PRVNI DEJSTVI

1. obraz

Ndves v Lykovrisi, vesnici na svahu hory Sarakiny. Je zde kostel,
k némuz vedou Siroké schody a Kavdrna u Kostandise.

Je slunecnd velikonocni nedéle. Je po msi, vesnicané opoustéji
kostel, mezi nimi jsou knéz Grigoris, Patriarcheas a Ladas.

SBOR 1
Pan z hrobu svého vstal!

KNEZ GRIGORIS
Vstal z hrobu svého! N&s Pan!

SBOR 1
Nas Pan!

KNEZ GRIGORIS
Mi drazi, jaky tyden to byl! V&S plac a pak zase jasot, kdyz
Kristus vstal z hrobu svého. V mysli jej méjte.

SBOR I
Biih bud s nami!

KNEZ GRIGORIS
Uz nepfesrok mame v nasi vsi hry pasijové mit. Jak je zvykem,
rada prave urcila ty, kdo v pasijich budou hrat.

SBOR I
Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého.

KNEZ GRIGORIS
Pojd sem, Kostandisi. Ty, synu mdj, jsi odedneska Jakub,
apostol Pané! Jsi dobry, vSak snaZz se stat lepSim! Nemichej uz
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ACTI

Scene 1

The Square in Lykovrissi, a village in the slopes of Mount
Sarakina. In the Square there is the Church with steps leading
up and the Cafe Kostandis. It is a sunny Easter Sunday. Mass is
over and villagers are leaving the Church, with them are the
Elders, the Priest Grigoris, Patriarcheas, a rich man, and
Ladas, the miser.

CHORUS I (Villagers)
Christ is risen: Joy!

PRIEST GRIGORIS
What joy! Remember what a holy week we had. What joy, what
a lighting of candles: do you remember? Do you remember?

CHORUS I
‘We remember!

GRIGORIS
Next Easter, a great mystery shall be enacted. As is usual the
Elders will appoint actors for the Passion of Christ.

GRIGORIS
In the name of the Father, and the Son and the Holy Spirit.

GRIGORIS
Step forward Kostandis! From today you are James the apostle
of Christ! Worthy be of the name. Be good and seek to become



jecmen s kévou, a Casté€ji chod na msi a nebij Zenu. Rozumi§ mi?

Tak mluv!

KOSTANDIS
Ja rozumim, jen chtél bych fict, Ze ja ji nebil! Spi§ ona mé!

KNEZ GRIGORIS

Janakosi, ty jsi Petr! Biih t& ted doprovézej! VSak pozor: ted jsi
apostol Pané! neokradej na vaze a neprodavej kocku za kralika.
Co na to 1ikas?

JANAKOS

Chci byt jak Petr, otée, kdyZ Pan tehdy do mésta jel, bylo to
prece na osliku. A ja bych rad byl, abys vybral mého!

KNEZ GRIGORIS

Ty sis to pral, Petfe, tvé viili vyhovim. Michelisi, ty synu mdj, jsi

milacek Pané, ty jsi apostol Jan. PoZehnam ti rdd! A mafi
Magdalena...

SBOR 1
Katerina!

KNEZ GRIGORIS
Ted zbyva jen Jidas!

SBOR 1
Zradce, zradce, Jidas!

KNEZ GRIGORIS
Panaite, pojd bliz!

PANAIT
Ja Jidas? Ne! Ne! Nikdy, nikdy, nikdy!

SBOR 1
Oh!

PANAIT

Ne! Ja Krista, Ze bych zradit mél? Ne! Nikdy, nikdy, nikdy,
nikdy, nikdy!

Manolios vychdzi 7 kostela.

KNEZ GRIGORIS

Manolie! Vyvolen jsi byl, abys JeZiSe hral — !

Kéz Bih ti da silu k tomu!

Manolios mici, ale jeho srdce prekypuje radosti i obavou.

MANOLIOS
Ja nejsem hoden.

KNEZ GRIGORIS

Ne, ty nejsi hoden... Kdo v$ak je? Sim Bih vSak tomu chtél,
abys snasel udél Krista. Jediny cil, jedinou touhu musis ted mit
a dnem i noci jen pro ni Zij! At Bih ti silu da nést kiiz!

Vybrani apostolové pokleknou.
Knéz poloZi ruce na jejich hlavy.

better. Don’t mix barley in the coffee, come to Church more
often. Don’t beat your wife! Do you understand me? Do you?

KOSTANDIS
I understand! But itis not me who beats my wife. It’s she who
beats me!

GRIGORIS

Yannakos, you will be Peter! Enter in the way of God. And mark
well: you are Peter the apostle! Give correct weight and stop
selling cuckoos for nightingales. Do you hear me?

YANNAKOS

I hear you and obey. Father, when Christ entered Jerusalem he
was riding on a donkey. I want to tell you I should like it to be
mine!

GRIGORIS

If it is your wish, Peter, then so it shall be! Michelis, we’ve
chosen you to be John the beloved disciple of Christ. My
blessing on you. And Mary Magdalen!

CHORUS I
Katerina!

GRIGORIS
And Judas Iscariot?

CHORUS I
Judas! Judas! Judas!

GRIGORIS
Panait, come here.

PANAIT
Me, Judas? No! No! Never, Never, Never!

CHORUS I
Oh!

PANAIT

No! Don’t ask me to betray Christ! Approach and receive the
blessing.

Manolios comes out of the Church.

GRIGORIS

Manolios! We have chosen you to represent Christ! Approach
and receive the blessing.

Manolios is silent, but his heart bursts with joy and terror, his
hands clapped to his chest.

MANOLIOS
I am not worthy.

GRIGORIS

No, you are not worthy. No one is! Yet God has chosen you to
revive the holy passion. Day and night think only of one thing,
one thing only. How can I become worthy, to bear the terrible

weight of the Cross!

CHORUS I

Amen.

The chosen apostles go down on their knees. The priest stretches
out his arms over their heads.



KNEZ GRIGORIS

Cesta ctnosti, kterou ted musite jit, je t€zka a tvrda a trnitd. Jdéte
vSak, nebof tak to chce Buh!

Predstaveni obce odchdzeji, ziistdvd manolios, Janakos,
Kostandis a Michelis.

2. obraz

KOSTANDIS
To nam otec Grigoris uloZil téZky ukol. KéZ by nam v tom
pomohl Biih.

JANAKOS
Ba, ba a Zit pocestné. To je zI€é. Jak to mam dé€lat, abych nesidil
a prece vydélaval? I tak to byla bida!

MICHELIS
Musis ¢ist bibli!

KOSTANDIS
Jak méam ¢ist, mné to jde hrozné tézko.

JANAKOS
A Petr, ten umél Cist?

MANOLIOS
Kdopak vi, Janakosi, kdopak vi?...

JANAKOS
A kdyZ lovil ryby, to je prodaval nebo je rozdaval jen tak?
Janakos, Kostandis a Michelis odchdzeji.

3. obraz
Predstoupt Lenio, kterd jiZ chvili Manolia pozoruje.

LENIO

Je krasny mésic méj, v maji je cas lasky! V mé;ji se vdavam!
Vdavam! Tebe mam si brét, tvd byt! Oh — ! Ty mily mij, mily
muj! Jsi mij Pan, maj kral! Zlibej mé ptece! Pro¢ mé nelibas, co
je? Tak fekni, kdy uZ se vezmem? Jaro miji a dlouZi se dny!
Ztracené noci — Manolie! No tak mluv! Ztratil jsi snad fe¢? Pro¢
nedivas se na mne? Promluv, kdyZ se t€ ptdm! Co t€ trapi? Mily
muj — ! Pohled mi do o¢i. Povéz mi, co ti je? Uhranul t€ n¢kdo,
lasko ma!

SBOR II
Slys nas!

MANOLIOS
Slyste! Slyste!

JANAKOS
Hle! Zastup lidi!

GRIGORIS

May the spirit of the Lord breathe upon you. A new road is
opening before you. Go your way with the blessing of God!
The Elders and Villagers go off, leaving Manolios, Yannakos,
Kostandis and Michelis. Manolios sits on a rock. He is deep in
thought.

Scene 2

KOSTANDIS
What a heavy burden the Priest has put on our backs. God help
us to carry it through.

YANNAKOS

It’s true, the task is difficult...very hard! If you don’t give false
weight, how do you expect to make money and be somebody
someday?

MICHELIS
We must read the gospel.

YANNAKOS
Could Peter the apostle read?

MANOLIOS
I don’t know, Yannakos, I don’t know.

YANNAKOS
Did he sell the fish, or give them to the poor? Surely he didn’t
give the short weight. Yannakos, Kostandis, Michelis exit.

Scene 3
Lenio, who has been watching Manolios for some time, comes
forward.

LENIO

Ah! Here is the month of May. Here is the month of May. I will
get married. I will very soon, quite soon, get married. Married to
Manolios, Manolios, he is good and strong. We shall be happy.
Don’t you notice me, my Lord? When are we going to get
married? Must we wait until June or July? It’s time wasted.
Manolios! Look at me. Why do you turn away? Look me in the
face. What’s the matter? What’s the matter, Manolios? What
have they done to you? Look at me!

Someone’s cast the evil eye on you!

CHORUS II (Refugees)

Lord, Lord.

Behind the stage and from far off.

It becomes dark. As Lenio and Manolios watch in silence the
violet peaks of Mount Sarakina become tinged with blue

The apostles and the people arrive.

MANOLIOS
Listen! Listen!

YANNAKOS
Look they are Greeks!



MICHELIS
Jdou a zpivaji si Zalm...

SBOR 11
O Boze, shlédni na nas.

MANOLIOS
Zni to jak narek.

MICHELIS

Ne, to neni Zalm.

Uprchlici prichdzeji na ndmésti. Kostelni zvony se rozezvuci.
V Cele procesi prichdzi knéz Fotis s bibli.

SBOR II

Slitovani s nami méj! Mocny BoZe, ochrai nds! M¢&j s ndmi
soucit! Ochranuj nas pied hordou vraht, 6 Pane nas! Dodej ndm
ted sily! O Boze! Slituj se nad ndmi! Novou silu dej ndm!
Prichdzi vdova Katefina. Md zelenou Sdlu.

KNEZ FOTIS
Odvahu, moje déti! S pomoci Pdn€ jsme unikli jisté zdhubé!

SBOR II
Pane mt;j. Pane.

KNEZ FOTIS
A za pomoci lidi snad najdem nyni i domovy nové — vodu
a chléb —. Kousek plidy ra¢ nam, Pane, dat!

STARY MUZ
Kousek ptdy ra¢ nam, Pane dat!

PANAIT
Katefino, koho tu vyhlizi§? To nejsou muZi pro tebe! B&Z doma!
VZdyt pro tebe tu neni nic!

KATERINA
Neni ti viibec lito téch 1idi? VZdyt umiraji hlady. Jidasi!
Despinio padne k zemi.

MICHELIS
It’s more like sobbing.

CHORUS II
O my Lord save Thy People, save us, save us, O my Lord, save
Thy people.

MICHELIS

No, no, it is a Psalm!

The refugees come into the village square:
Church bells begin to ring.

CHORUS II

Have mercy, O my Lord. O save us, Lord our God. Have mercy
on us. Deliver us from our enemies. O Lord our God. Defend us,
Lord our God!

CHORUS II

Have mercy upon us! (Repeat ad lib.)

At the head of the procession is Priest Fotis. He carries the
Gospel. On his right is a man bearing a Banner with a Cross of
St. George embroidered in gold. Behind, a procession of old men
bearing icons and host of women laden with bundles,
implements and spades. The women sink down exhausted. The
men put down their bundles.

CHORUS II

Kyrie eleison! Kyrie eleison! Lord, have mercy upon us! Help
us, O Lord!

The widow Katerina enters wearing a green shawl.

PRIEST FOTIS
Courage my children! We have escaped from the jaws of death,
with the aid of God!

CHORUS II
Lord, Oh Lord, Oh!

FOTIS
Our torment will have an end: the Priest will come. Let us put
new roots into earth.

CHORUS II
God be praised. We shall take root again!
Katerina approaches Manolios.

OLD MAN
God be praised. We shall take root again!
Panait pushing through the crowd stands behind Katerina.

PANAIT
Katerina, what are you after here? There’s no man here for your
bed! Be off now. Get out of here! Get out of here!

KATERINA

Have you no heart, haven’t you any pity for all those starving
people? She turns her back on him.Suddenly she turns round
again and screams at him.

Judas! Katerina runs away. Despinio, a pale woman, sinks to the
ground.



ZENY

DrZ se, mila Despinio, drZ se. Tady nejsou chudi, jisté¢ ndm daji
jist a pit. UZ k nam jde knéz.

Setmi se. Manolios a Lenio tiSe pozoruji, jak se zriZovély

vrcholek Sarakiny barvi do modra. Prichdzeji apostolové a lidé.

SBOR I

Je dobry a ma soucit s bidou. On pomiZe vam v tisni, Grigoris.
Da radu vam, ma soucit s lidskou bidou. Pojd bliZ, ote nas, 6
vyslyS nds. M¢j slitovani. Slys plac, Boze, jejich plac.

SBOR II

O slys nas plag, nafek nas, nasich proseb hlas k Tobé stoup4!
Rac zmirnit nafek nas! Boze, vyslys nds, sly$ narek nas a plac.
Mg;j slitovani.

Vchdzi knéz Grigoris.

KNEZ GRIGORIS
Kdo je to? Co tady u nas chtéji?

KNEZ FOTIS
KnéZze, ja jsem otec Fotis, ndm Turci spalili ves, a ted nds muci
hlad.

SBOR I
Slituj se! Vyhnéni z rodnych dom.

KNEZ GRIGORIS
Otce, fekni pravdu, jaky hfich jste to spachali, Ze Bih na vas
uvalil takovy straSny trest?

SBOR II
MEéj s ndmi soucit!

KNEZ FOTIS

KnézZe, i ja jsem sluZebnikem Nejvyssiho. I ja kalich jsem
pozvedal s krvi Kristovou!

Nezvysuj tedy hlas mij bratie!

DESPINIO
Ah... Oh!

CHORUS II

Courage little Despinio! Courage! In a little while they will help,
they will bring us food.

A voice shouts from behind the stage, The Priest is coming and
Priest Grigoris enters majestically.

CHORUS II
Lord, hear our song. Let our cry come unto Thee! Listen to us.

CHORUS I
Grigoris, Grigoris!

Voice Still speaking
He’ll help you. The priest is coming and brings help.

CHORUS II
Hear us Lord. Hear us, O Lord God.

CHORUS I
He will help you. He comes.

CHORUS II
Listen to us, O Lord.

CHORUS 1
Have mercy, my Lord!

GRIGORIS
Who are you? What are you doing here?

CHORUS II (Shrinking from Grigoris)
Oh! Oh! Have mercy! Mercy upon us.

FOTIS
Father, I am Priest Fotis The Turks have plundered our village.
They drove us from our homes.

CHORUS I
Comfort us in our danger.

GRIGORIS
Priest, tell the truth. What sin have you committed? What have
you done to fall into disfavour with God?

CHORUS II
Show us your pity!

FOTIS

Priest, I too, am a servant of the Almighty! I, too,

held in my hands the chalice with the blood of Christ. Oh, do not
speak like that, my brother.

CHORUS L, I
Kyrie eleison.



KOSTANDIS
Tak snad nevypadal apostol Jakub.

JANAKOS
Nebo svaty Petr.

MANOLIOS
Otce, vyslys jejich prosby. Slabnou hlady! Grigoris vztekle
odstr¢i Manolia. Kostandis a Janakos ho chtéji chranit.

KNEZ GRIGORIS
Mluv, mluv, knéZe! Rekni, co od nas chces?
Copak vdim mame dét?

KNEZ FOTIS
Zem! Pidu, jeZ tu ladem lezi. My ji obdélame.

SBOR I, II
Zem! Zem! Zem!

KNEZ FOTIS
Biih néjak dlouho vah4, neZ ti radu da, neZ osviti t&, otce!
Despinio umird.

KNEZ GRIGORIS
Zde je odpovéd, na niZ ¢ekas. Biih osvitil pastyfe svého!

KNEZ GRIGORIS
Pry¢, déti moje!

SBOR II
Cholera.

KATERINA, MANOLIOS
To neni pravda!
Dva muZi rozprostiraji pokryvku.

KNEZ FOTIS
To neni pravda.

KATERINA, MANOLIOS
Vzdyt je to lez!

SBOR I
Jdéte, ach jdéte, kéZ vés provazi Blih, kéz spasi vas Bah.

KNEZ FOTIS
To neni pravda, bratfi! Umfela hlady. Umfem vSichni. Ve jménu
BoZim, dejte ndm, co vam prebyva!

KATERINA

Ja vam ddm malo, vic nemam, jen ten novy §al.

Jsem chuda, nemam vic! Jen berte! Jedna z vas ho nosit muZe,
jednu muze hiat — !

Katerina hodi $dl na prikryvku.

Panait ji uchopt za hrdlo.

KOSTANDIS
He looks like James the apostle.

YANNAKOS
Rather more like Peter.

MANOLIOS

Father, listen to their voices. Christ is starving.

Grigoris pushes Manolios away in a rage. Kostandis and
Yannakos leap forward to protect their friend.

GRIGORIS
Speak, speak, Priest. God is listening to us.
What do you expect of us?

FOTIS
Land!

CHORUS I, IT
Land!

FOTIS, CHORUS I, IT
Land to strike our roots again. That’s what we ask!
Profound silence.

FOTIS
God tarries in advising you. He is taking a long time to enlighten
you, Father. Despinio collapses.

GRIGORIS
My son, at this very moment God himself has given the answer.
There is his answer Pointing to the dead Despinio. Cholera!

CHORUS L, IT
Cholera! The refugees groan. Fear seizes the Villagers and they
recoil. Grigoris retires.

Two men spread out a blanket.

CHORUS II
Oh, No, No! It is not true!

FOTIS, MANOLIOS
It is not true. No! No!

CHORUS 1
Go, go in the name of the Lord! Go! Go!

FOTIS
This is not true, brothers! She died of hunger. We’re starving. In
the name of Christ, help us.

KATERINA (Coming forward)

I have nothing else, my sisters, I have only this forgive me.
Forgive me. Shethrows her shawl onto the blanket. That’s
nothing, another woman will wear it and you won’t be cold. Two
huge hands Panait’s tighten round her neck. She is frightened.



PANAIT

Za krev srdce svého jsem ho koupil a ty das ho tém lidem. Ja té
musim zabit! Pro¢ mé mucis a drazdis? Tak mi aspoii dovol

v noci pfijit. Nemam na svété Zadnou jinou radost nez tebe,
Katefino.

KATERINA
P1ijd.
Odchdzeji.

MANOLIOS
Usadte se na hore Saraking.

KOSTANDIS
Je tam dost vody a koroptve.

MANOLIOS
A je tam i suché chrasti. S tim ohné rozdé€late a ty vas budou
hrét!

KNEZ FOTIS

Dilo VSemohouciho: ty, zemé a ty, vodo, jez z pisku prystis, ty,
kterd spanek neznas a Ziznivym sokolim slouZis a ty, ohni, jenZ
ve dreve spis a ¢ekas, az clovek t€ probudi, vam dik a chvila
patfi. Stvani lidem jsme, $tvani lidmi, jeZ si fikaji bratfi. Jen
kosti otcti mame s sebou a nastroje k praci a pak sémé lidské.

SBOR II
Jen ostatky otcii, ruce k préci.

KNEZ FOTIS
Vyslys nés, BoZe.

SBOR II
VyslyS nés, BoZe. Kéz to sémé ve skale vzejde zas. SlyS nas.
Panu vzdejme dik!

OZVENA
Bud Bohu dik!

OZVENA II
Bud Bohu dik!

KNEZ FOTIS
Pojdme!
Odchdzeji smérem k Sarakiné.

DRUHE JEDNANI

1. obraz
Pred domkem Janakose. Vedle stoji jeho osel.
Naproti je ditm a zahrada Kateriny.

JANAKOS

Kdyz zasel simé, tu ¢ast spadla na kraj cesty a ptaci nebesti
snédli je. Cést zapadla v trni, ¢ast padla v zemi dobrou a drodu
d4 vic neZ stondsobnou.

(Obraci se k svému oslu):

Posly$, mij mily, mam béjecnou zpravu, ktera t€ urcité potési:
ty mas v naSich pasijich osla Kristova hrit, a nést ho, ta Cest!
Musis dastojné jit jako kral!

PANAIT

I bought you this shawl with my heart’s blood and you give it
away. [ will strangle you! Why do you tease me, Oh why?
Suddenly humble Won’t you let me come to you this evening?
Let me come I've no others consolations but you...let me come.

KATERINA
Come!
They leave together.

MANOLIOS
Father, you can settle on Mount Sarakina.

KOSTANDIS
There’s water there and partridges.

MANOLIOS
The mountain is full of brushwood. You can make fire there...
the nights are still cold.

FOTIS

Daughter of the Almighty, great stone. And thou water, that
knowest no end and springest from the rock to quench the thirst
of the deer and the falcon: and thou, fire, who sleepest in the
wood and waitest for man to awaken thee. Blessed be the hour
of our meeting. We are men, hunted by wild men, wild,
sorrowful souls. We bring bones of our fathers...

CHORUS 11
The bones of our fathers...

FOTIS
The tools of our trade...

CHORUS 11
Tools of our trade...

FOTIS
And the seed of men.

CHORUS II
In the name of God, may we take root among these rocks and
stones. Hear us Lord. In the name of God.

FOTIS
Follow me!
They go off in the direction of the mountain.

ACTII

Scene 1

Outside Yannakos’s little house. Nearby is Yannakos’s donkey.
Opposite, the house and garden of Katerina. In the background
Mount Sarakina.

YANNAKOS

And as he sowed, some seeds fell by the wayside and fowls
came and devoured them up. But some fell on good ground and
brought forth fruit, some sixty folds, some a hundred folds. 7o
his donkey. Listen, my son. I've news for you, poor old thing,
that will please you. It is on your back that Christ will enter
Jerusalem. Next Easter, my son, they will make you a carpet of
myrtles and palms. What an honour for you, what a joy.



KATERINA
Sousede, jak to prijde: sam Zijes jako kil v ploté, vé¢né vsak

v dobré mife. Rci, jak to délas? Sousede, zly sen se mi zdal: tu

stdl Manolios, Mésic vzal do rukou, na kusy jej krajel.

JANAKOS
Nech byt toho chlapce — toho nech, tomu dej pokoj! Ty
Magdalenu ted hrat mas, nac je ti muz, kdyZ ve hie je Biih?

KATERINA

To je prece totéZ, hloupy! Z kaZzdého muZze na chvili jen byt
muZe — skute¢ny Buh! Tenhle zazrak vSak netrva, z Boha je
Janakos, Panait, nebo také stary Patriarcheas! Chépes to?

JANAKOS
Tomu aby rozumél sam Cert!

KATERINA

Ty chudinko, to jsi muzsky a to nevis? Nu, bud zdrav!
A hodné $tésti v obchod€, snad rozumis aspoii tomu!
Vchdzi do svého domu.

2. obraz
Ladas netrpélivé ocekdvd Janakose. Posadi se spolu a hovori
Septem.

LADAS
Posad se, Janakosi! Jsi ty ale dit& St&stény. Bude§ bohaty!
Zahrnu té zlatem. Slysis, priteli?

JANAKOS
Jakym zlatem?

LADAS
Poslouche;j, — ti lidé ze Sarakiny si urcité néco poschovavali.
Prsteny, ndramky, zlaté penize. UZ ti to doSlo?

JANAKOS
Jesteé ne, ale ty uz mi to vysvetlis.

LADAS

Pijdes na horu Sarakinu a feknes jim tohle: ,,Bratfi, ja vas
zachranim. Dam vam, co potiebujete k Zivotu — Zito, jeCmen,
olej a vino a vy mi date svoje Sperky.*“ UZ rozumis, ty hlavo
skopova?

JANAKOS
Uz zaCindm... uZ za¢indm chépat...

LADAS
To mi dnes v noci poradil Bih, vi§? A tobé€ ted zacne bijecné
Zivobyti.

KATERINA

Hey, neighbour, I admire you. You live alone like a cuckoo and
always in good temper. How do you do it? Neighbour, I've had
bad dreams, I saw Manolios. He was cutting up the moon into
small slices.

YANNAKOS

Look here, Katerina, be kind don’t torment people. Next year
you’ll be Magdalena, you’ll keep

company with Christ.

KATERINA

But it’s the same thing, idiot. Any man can be like God for

a while a real God, not in words.

Afterwards they fall back again, and become Yannakos, or Panait
or even that old Patriarcheas!

Understand?

YANNAKOS
Devil take me if I understand!

KATERINA

Oh, you’re only a man, you poor thing. You know nothing!
Well, goodbye and good luck with your work at least you
should understand that!

She goes to her house.

Scene 2

Ladas the miser has been waiting impatiently to speak with
Yannakos. He motions him forward. They sit down and speak in
whispers.

LADAS (spoken)

Sit down, Yannakos! You’re a lucky fellow. You are going to be
rich! I’ll cover you with gold. Do you hear me, my friend?
Listen those people up there fled with various things rings,
bracelets, gold earrings do you understand me?

YANNAKOS
Gold! Not exactly explain it to me!

LADAS

You must go up and speak to them. Say: “Brothers I will save
you! I'll give you what you need to keep body and soul together
rye, barley, oil and wine and in return you shall give me that that
you have no need of now: jewellery that you have brought with.”
Do you understand me now, you blockhead?

YANNAKOS
Now I begin to understand.

LADAS
God sent me the inspiration last night. I tell you, you are on the
brink of a new life and in your prime too.



JANAKOS
Bojim se Boha, otée Ladasi, bojim se Boha. Je to spravné,
vykofistovat prondsledované bratry?

LADAS

My je prece nevykofistujeme, ty slepi¢i mozecku. My je
zachranujeme pfed smrti. Kdo neji, musi umfit. Délame prosté
takovy vyménny obchod. Tak co?

JANAKOS

Zlato! Zlato! A v truhle je mit! Moci tam hrdbnout a brat... Ty
nausnice z tisicti usi... Mit zlato! A pé€kny domek, v ném
postylku a Zenu. A v den svatku s ni do kostela kracet, byt vSemi
véZeny a ctény... Souhlasim!

Plati, otce Ladasi! A jdeme napil, ze?

LADAS
Plati! Tu m4s tfi libry zdvdavkem! A ted si pospé&S. Sbohem!

3. obraz
Za vesnici u pramene Sv. Basilia. Je poledne,
Manolios nese vodu.

KATERINA

Manolio! Manolio! Pro¢ za mnou jdes jako stin? Ja t€ ve snu
vidim kaZdou noc, pro€ jen za mnou jde$? Nech mé byt! Ach
Manolio, pro¢ na mne mysli§ dal? Pro¢ mne nenechas spat?
Pravdu mam, dél mysli§ na mne.

MANOLIOS
Vzdyt je mi t€ lito, lito az k placi, na to myslim.

KATERINA
Mné lito, Ze je ti? A proc?

MANOLIOS
To nevim, Katefino, a na to se nepte;.

KATERINA
Snad za mne se stydis?

MANOLIOS
Ja nevim, jak mam to fict.

KATERINA
Co ti mam dat, co chce§?

MANOLIOS
Nech mé! Ja nic nechci, nech mé jit!

KATERINA
Ach ne, Monolio! Jde z tebe zar jako z and€la, jako z andéla,
ktery chce dusi mou. UZ nezjevuj se mi v snech, a na mne uz

oy

nemysli vic! Mij Zivot je hiiSny, chci sama jej nést!

YANNAKOS
I’'m afraid of God, Father Ladas, yes, I fear Him. Can it be right
to fleece our poor persecuted brothers so?

LADAS

We are not depriving them, you simpleton, we are saving them.
They’ve got to eat or die, haven’t they? It’s just an exchange and
nothing more. Well?

YANNAKOS (sings)

Gold, gold a mountain of gold! Earrings and bracelets gold!
Gold necklaces from thousands

of necks yes, gold! An immense house, a feather bed a wife. It is
Easter. I see myself in Church

dignified and respected. Agreed! (spoken) Agreed, Father Ladas,
agreed. Half shares, eh?

LADAS (spoken)
Agreed! Here are three pounds in advance. Now hurry along!
And God be with you.

Scene 3
Outside the village at the Spring of St. Basil. It is noon and
Manolios is drawing water.

KATERINA

Manolios, Manolios! Why do you run after me! Every night

I see you in my dreams you won’t let

me sleep, every night. What’s wrong between you and me,
Manolios? Are you thinking of me? I was right, you do think of
me!

MANOLIOS
I do think of you. I'm sorry for you, forgive me.

KATERINA
Why are you sorry for me?

MANOLIOS
I don’t know, Katerina, I don’t know. Don’t ask!

KATERINA
Are you ashamed of me?

MANOLIOS
I don’t know, don’t ask me that.

KATERINA
What do you want of me?

MANOLIOS
Nothing, I want nothing. He moves to go. Let me go!

KATERINA

Don’t go, Manolios. You look to me like an Archangel, yes an
Archangel who wants to take my

soul. Don’t think of me, Manolios. Don’t trouble my sleep any
more. Manolios is already on the path for the mountain. I've
taken the bad road, leave me alone!



4. obraz
Pusté misto na hove Sarakiné, kde se usidlili Fotisovi lidé.

KNEZ FOTIS
Clovek pravé jako strom Zije z pdy. Pro své domky tu mame
misto a zistanem zde, v§ak napfed vzdame diky Panu.

SBOR II
Kyrie eleison.

STARY MUZ

Trikrat, tfikrat, j4 tfikrat pomahal budovat ves a jeji zkazu tiikrat
jsem vidél. Byl mor, pak zemétfeseni, pak Turci, a prece vitézné
lidské sémé vzeslo po trikrat. VZdy ve jménu lasky a k slaveé
Zivota. NeZ uplynul rok, Zivot proudil tam jak dfiv! Z domt
stoupal modravy dym, pole zlatla a kiicely déti. Jako dfiv!

KNEZ FOTIS
Boze, tot brana Tva!
Kropi kameny vodou.

SBOR I
Sly3!

KNEZ FOTIS
Branou k nam vchazet budes.

SBOR II
Ach otce!

KNEZ FOTIS
Mirnit Zal a plac...

SBORII
Prijd k ndm!
KNEZ FOTIS

...a narek nas, Boze muj. Tvoje laska ztisi.

SBOR II
Své stado zachran!

KNEZ FOTIS

Tot brana Tva! Prijd k ndm!
SBOR II

Prijd k ndm!

KNEZ FOTIS

To je Tvoje brana, Panno svata!

SBOR II
Matko Pane!

KNEZ FOTIS
Znas cil a znas smysl Zivota i zkdzy i bidy.
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Scene 4
A desolate spot on Mount Sarakina where Priest Fotis and his
people have settled.

FOTIS

My children, Man is like a tree. He needs earth. It is here we
will plant our village. Come here around me and let us call on
God together.

The Standard bearer raises the Banner of St. George.

CHORUS II
Kyrie eleison.

OLD MAN

Three times, three times I have seen villages planted, and I have
seen villages uprooted: The plague, the earthquake, the Turk.
But three times I’ve seen the seed of pious men sprout forth and
flourish. A priest gave his blessing, the young men chose their
wives and within a year, what a joy it was my lads! Ever field
was golden with corn, smoke was rising and children were
crying. What a joy!

FOTIS
This is thy gate, O Lord!
Sprinkles the stones with water.

CHORUS 11
Lord!

FOTIS
Here is where you shall enter.

CHORUS 11
Shall enter!

FOTIS
‘When thou hearest our voice.

CHORUS 11
Our voice.

FOTIS
Descent to earth on the day of terror!

CHORUS II
The day of terror!

FOTIS
Here is thy gate, enter.

CHORUS 11
Enter!

FOTIS
Here we’ll build the gate of the Virgin!

CHORUS II
Virgin Mother.

FOTIS
You know the meaning of life, of hunger and death!



SBOR II
7Znas cil a znas smysl Zivota i zkdzy i bidy. Znas pokory cil
a smysl lasky.

KNEZ FOTIS
O Panno, ty shlédni k nam vlidné, silu a trpélivost raciZ ndm dat!

SBOR II
O Panno, ty shlédni k nim vlidné, silu a trpélivost raciz ndm dat!

KNEZ FOTIS
Bréna to Tva! Piijd k nam!

SBOR II

Pfijd k ndm!

Vstoupi Janakos nepozorovdn, stoji za kamenem a pozoruje
uprchliky.

JANAKOS

Zde brana Tv4, kde je jaka brana? Tady vesnici buduji? A jak?
Ze vzduchu snad? Maji hlad! Sotva stoji, ale brany stavi! Jsou to
blazni!

STARY MUZ

Déti! Zde bude brana svatého Jifi. NaSim kozdm i oveim
poZehnej, aby bylo pro déti mléko a ndm aby dévaly maso, jez
posili télo. Nech, at viny je dost, at se miZeme pred mrazy
ochranit. Zehnej zvitatim, ktera Elovéku slouZi: i voltim i pstim
i slepicim Zehnej! Svaty Jifi, zde je brana Tva! Pfijd k nam!
Uléhd do vyhloubeného zdkladu.

SBOR II
P1ijd k ndm!

JANAKOS
Jsou blazni anebo svétci? Mij Boze!

KNEZ FOTIS
Dédecku, to nejde, vy hosi, pomozte mu ven!

STARY MUZ

Ne, mné je tady dobfe. Nechte mé zde! Copak nevite: kdyZ mé
vesnice pevné stat, musi byt lidskd bytost pohibena v jejich
zakladech?

Janakos se nemiiZe ddle skryvat. Vystoupi do popredi a Fotis ho
pozndvd.

KNEZ FOTIS
Priteli, ktery jdeS z Lykovrisi, vitime t€ k ndm. Pro€ ale, synu
muj, places? Ty spachals néjaky hiich?

JANAKOS
Otce, vyslechni moji zpovéd.

KNEZ FOTIS
Pojd se mnou!
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CHORUS II
You know the meaning of patience and love!

FOTIS
Our Lady, look down on our village.

CHORUS I
Give us the strength to work and never despair.

FOTIS
Here is your gate. Enter!

CHORUS II

Enter!

Yannakos enters, unnoticed, and stands behind a rock gazing at
the refugees.

YANNAKOS

Here is your gate. Do you see a gate? Are they building a village
here? With what? Out of the air. They are mad! They are
starving yet they talk of building. They are mad!

OLD MAN

Dig here! Dig here the gate of St. George. Make our lambs and
goats to prosper. Let them give milk for our children, meat for
our souls. Let them give us wool so that winter shall not
overcome us. Bless all of the creatures that love and serve Man:
the oxen, the asses, the dogs, the fowls and the rabbits. St.
George, here is your gate. Enter!

CHORUS I
Enter!

YANNAKOS

They are mad! Stark raving mad! God help me!

The Old man jumps into the pit two men have just dug. He lays
down a bag of bones.

FOTIS
Grandfather! Be careful! Pull the old man out of the grave.

OLD MAN

I’m here where I should be. Leave me here! If a human being is
not as sealed up in the foundations of a village that village soon
crumbles.

Yannakos can no longer restrain himself. He comes forward and
Fotis recognizes him.

FOTIS

Here is a good man from Lykovrissi. Welcome, Yannakos.

He presses Yannakos’s hand. Yannakos breaks out sobbing. Why
do you weep, my son? Tell me what’s wrong? Is it something
you’ve done?

YANNAKOS
Father, hear my confession!
The priest takes him by the arm and they move to one side.

FOTIS

Come with me!

Yannakos begins to tell him about the agreement with Father
Ladas.



JANAKOS

To mne tak zaslepila Zadost. Ber, ote, tady mas, tu més zlato!
Détem za to miZete koupit mléko. Jestli miiZes, tak odpust a mir
najde zas duSe moje. Ach odpust! Nic nez tvé odpusténi uz mne
nevykoupi.

SBOR 11
Otce, ten stafec umiel!

KNEZ FOTIS

Zem bud mu lehkd! Zemfel $tasten. Bude Zit v zakladech nasi
vsi a v naSich srdcich, bratfi! Kéz jeho viry vesnice je hodna.
Ten ¢in z pudy paméti at vzkvéta. On z kiestand prvnich priklad
si vzal, co v katakombéch svij Zivot skryli a laskou svou tak
obnovili svét. Odpoustim ti, madj synu!

JANAKOS
Places ted nade mnou?

KNEZ FOTIS
Nad tebou, nad sebou a celym svétem. Jdi, mir s tebou!

JANAKOS

Ted zasij simé své: ¢ast padne na kraj cesty a ptaci nebesti snédi
je; ¢ast zapadne v trni, ¢ast padne v zemi dobrou a trodu da vic
neZ stondsobnou.

KNEZ FOTIS

Vera zdal se mi sen o svatém Jifi, do rukou mi vtiskl sémé nasi
obce. Zde, v dlani mél jsem droboulinkou visku s kostelikem

a domy i skaly a ptidou. A pak fekl mné: Zase;j!

JANAKOS
Urodu d4 stondsobnou.
Odchdzi.

TRETI JEDNANI

1. obraz
Manoliova chatrc¢ na hote Panagii. Je vecer. Manolios je zabalen

do deky.

MANOLIOS

Hraj Nikolio, vezmi $almaj a za¢ni hrat. Mam srdce vyprahlé.
Nikolio hraje.

Uz dost! Prestari s tim! Prestan, povidam!

Usind.

LENIO
Manolie! Manolie! Lasko ma! Chci svatbu mit, ja chci se
vdavat!

KNEZ GRIGORIS
Dnem noci jeden cil jen mit ted musis, aby ti Pan dodal dost sily
nést jeho kiiz.
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YANNAKOS

I’ve made an agreement with Ladas. And here’s the filthy
money. Movement round the grave. The three gold pieces.
Father, take these pieces for the children. If you can forgive me.
My soul will never rest again. Forgive me. For me, my
redemption hangs on your lips.

CHORUS II
Father, father, the old man is dead.

FOTIS

May God forgive him. He died happy. Let him lie there in the
foundations of our village. Brothers! Let’s build a new
foundation in our village, a new foundation in our souls. What
did the first Christians do? They met underground in Catacombs
and gave the foundation to a new world. Turning to Yannakos.
Be forgiven, my son. He sobs.

YANNAKOS
It’s for me you are weeping?

FOTIS
For you, for me and for the whole world. Go! Fear nothing!

YANNAKOS

Cheered up, happy now, he loads his bundle on to

his back and goes down the mountain.

And when he sowed, some seeds fell by the wayside and fowls
came and devoured them up. But some fell on good ground and
brought forth fruit, some sixty folds, some a hundred folds.

FOTIS

Last night I had a dream. I saw St. George. In my hands he
placed the seed of a village. Here in my palm a tiny little village
with its church, its school, its houses, its gardens. And he said to
me: “Plant it’!

YANNAKOS
Sixty fold a hundred fold!

ACT III

Scene 1
Manolios’s hut on Mount Panagia. It is evening and Manolios
is wrapped in a blanket.

MANOLIOS

Play, Nikolio, take your pipe and play something, my soul is
dried up. Nikolio plays. Stop that’s enough stop I tell you!

A heavy sleep comes over him.

LENIO (Far off as in a dream)

Manolios! Manolios!

Manolios! When shall we get married? Married?
Manolios sees himself standing before Priest Grigoris.

GRIGORIS

Day and night, you must think of one thing only. “How can I be
worthy to bear the weight of the Cross”?

The apparition vanishes and Manolios sees the widow Katerina.



KATERINA
Ve snéni t€ viddm noc co noc. Ach pro¢ mi ned4s spat?

MANOLIOS
Probouzi se ze sna.
Pomoc!

NIKOLIO

vvvvv

MANOLIOS
Mrazi mne. Jdi pry¢!
Znovu usind.

JANAKOS
Lhafi! JeziSe mas hrat a mysliS na svatbu s divkou?
Lhéri! Lhari! Lhafi!

LENIO
Ja se vdavat musim! Vdam se! Manolie.

KNEZ GRIGORIS
Mas svédomi Cisté? Prisahej, cerve hiiSny!

JANAKOS
Lhari! Lhari! Lhari!

KATERINA

Pro¢ mi nedas spat? Pro¢ mi ned4s spat?

Osoby ve snu zmizi a objevi se Zena v cerném. Manolios se ji
chce dotknout, ta se ale zasméje a odhodi hdv. Je to Katerina.
Pak zmizi.

2. obraz

NIKOLIO (Probouzi se.)
Co je ti, pane? Jsi jako v matohéch. Asi t€ nékdo uhranul.
VEf mi.

LENIO

Manolie! BozZe, co s tebou je? Hledi§ na mne tak, jako bys vidél
pfizrak. Pojd bliZ! Pojd bliZ! To jsem j4, Lenio. M4§ mé prece
jesté rad? Nebo ne? Vim, Ze mas. Povéz, milacku, kdy se
vezmeme? Neodpovidas! Jak chces. Jesté nejsi mij muz. On se
najde n€kdo lepsi nez ty! Pojd matko Magdaleno, pojd pryc¢!
Manolios ji ndsleduje.

NIKOLIO

Pijdes ted dolt do vsi?

To kolem tebe obchézi Cert! Urcite!

Dej na mne!

Sedne si a hraje na pistalu. Lenio vchdzi, privdbena hrou.
Nikolio prestane hrdt, priskoct k ni a svrhne ji na zem.
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KATERINA
Every night I see you in my dreams. You rob me of sleep!
She vanishes and Manolios starts up from his bed.

MANOLIOS
Help! Help!

NIKOLIO
Been dreaming? Master? Someone’s chasing you in your
dreams?

MANOLIOS
Stir the fire I’'m cold!
Sleep comes over him again.

YANNAKOS (As in a dream)

Lies! Lies! You pretend to be Christ

and think only a marriage. Lies! Lies!

He vanishes.

There appear in turn Lenio, Katerina, Yannakos and Grigoris,
all in a dream.

LENIO
When will we marry, Manolios?

GRIGORIS
How can I be worthy? How can I be worthy?

YANNAKOS
Lies! Lies! Lies! Lies!

KATERINA

You rob me of sleep! You rob me of my sleep.

The figures vanish and woman dressed in black appears. She
bends over Manolios he stretches out to touch her. She bursts
into mocking laughter and removes the black veil: Manolios sees
Katerina. She vanishes.

Manolios cries out in his sleep.

Scene 2

NIKOLIO (Waking up)

Still dreaming, Master? Was someone after you? They’ve cast
the evil eye on you. Master!

Lenio enters the hut.

LENIO

Manolios, what’s the matter with you? Why do you look at me as
if you’d seen a ghost? It’s me Lenio your betrothed. Don’t you
love me any more? When are we going to be married? Why don’t
you say something? I’m free. You are not my husband yet. I can
find another better than you. Hey Mother Magdalena, we’ll go!
As she goes, Manolios tries to follow her.

NIKOLIO

Are you going down to the village? Manolios nods and departs.
The Devil’s prowling round you, it’s the devil, I tell you.

He sits back and begins to play his pipe. While he plays, Lenio
comes, drawn hence by the sound and unable to offer any
resistance. She is forced to step forward. Nikolio stops playing,
turns around and notices her. He rushes towards her and throws
her to the ground.



3. obraz
Pokojik v domé Kateriny. Je slyset klepdni.

KATERINA
Kdo je to?

MANOLIOS
Manolios.

KATERINA

Ty sam! Ty ke mné jdes! Ach pojd! Jen pojd!

Prece pfisels’, pane mij! Ve bdéni, ve snéni tvij obraz pred
ofima mam, 6 pojd, lasko ma. Pojd, lasko ma, pojd 6 pojd,
pojd! Ted u mne jsi, pane m;j!

MANOLIOS
Ja prisel ti fict, abys dal na mne nemyslela. Nikdy vic mne
nevolej!

KATERINA

Lasko ty ma! Tys to jediné, co ted na svét€ mam! Nevim, jak
stalo se to, ja nevim jak, ale to pfece vim — ma jsi spasa! Jsem
bez tebe ztracena.

MANOLIOS
Ach sestro, md sestro, ja ale musim volnym byt. Tak mi pomoz,
prosim!

KATERINA

Jak by se dité balo, jeho pla¢ noci zn€l. Co mohu j4 ti dat, lasko?

Zivot mij jestli chces, si vem. Je tviij! Je tviij za to slovo,
kteryms’ mé osvobodil. Tys nazvals’ mé& sestrou, sestrou!
Sestrou! Sestrou! Sestrou! Sestrou! Jdi, ¢ekat t&€ budu dal.
Manolios odchdzi.

4. obraz
Cesta na Sarakinu. Je jasny slunecny den. Janakos ji.

JANAKOS

jsem blesku syn a hrom je mdj strycek. KdyZ se mi zlibi,
spustim bourku. VZdyt ja blesku vladnu, v moci mam snih,
v moci mam snih.

Vchazii Katefina s velikym rancem, s ovci a kozou.

KATERINA
Na tvé zdravi, Janakosi.

JANAKOS
Katefino! To jsou k ndm hosti. Kam jde$§? Chces§ tu ovecku
prodat?

KATERINA
Chci! Za pouhé zaplat Biih, za pouhé zaplat Biih!
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Scene 3
A little room in Katerina’s house. It is dark. Katerina sits by the
window. She hears knocking.

KATERINA (spoken)
‘Who’s there?

MANOLIOS
Let me in.

KATERINA
Who is it?

MANOLIOS
Manolios.

KATERINA (sung)

It’s you. It’s you, you’ve come, you’ve come. It’s you. You're
here, at last. It is you. Day and night, day and night I think of
you. I think of you. I cry to you, come, oh come, come! And
here you are, you have come.

MANOLIOS
I’ve come to beg you never think of me any more. Never call me
any more.

KATERINA

My love, my love! You’re the only hope I have in the world.
Without my wanting it, without your wanting it, you’ve now
become my salvation. My love, without you I’m lost.

MANOLIOS
Katerina, my sister, you must forget me. Leave me free,
let me be. Help me!

KATERINA

You'’re like a child in danger, calling me in the night. What can
I do for you, dear one? Take my soul. Lead it where you will.
It’s yours! You’ve spoken the word, which has set me free you
called me “Sister! Sister! Sister! Sister! Sister! Sister!”
Manolios leaves. Go, I will wait for you.

Scene 4
The road leading to Sarakina. It is a bright, sunny day.
Yannakos is eating.

YANNAKOS

I’'m the son of the lightning and the grandson of the thunder.

I make the lightning flash at my will. The thunder rolls and the
snow falls, and the snow falls.

Katerina enters carrying a heavy bundle and leading a sheep
and a goat.

KATERINA
May God bless you, Yannakos!

YANNAKOS
Katerina! What are you doing up here? Are you selling your
sheep?

KATERINA
Yes, I'm selling it to God. I'm selling it to God.



JANAKOS
Pravé jim, pojd si taky vzit! Nechces kousek?

KATERINA
Diky, cibuli nejim!

JANAKOS
Péachnout po ni nechces?

KATERINA
Ne! Ne! Nemam uz hlad, odpust.

JANAKOS
To ty mi prosim odpust. Jsem osel, mluvim hloupé. To chces dat
Sarakinskym? Ovci téz?

KATERINA
Tam nemaji co détem dat! UZ chape§? Budou mit mléko, ja

sama dité¢ Zddné nemam a zd4 se mi proto, Ze jsou vSechny moje.

JANAKOS
Katefino, ke tvym nohdm mél bych ted pokleknout a zlibat je.

KATERINA

Kdy?z vSichni si to pfali, Ze mam jim Maii Magdalenu ve hie
hrét. Ja vim, jak4 Zena ta Magdalena byla. Takova jak j4, takova
jak jé to byla hiiSnice! Hanba bylo mi; ted ale nestydim se uz
vubec. Pfi Panu smim az do horkého konce pevné stat. Rozumis
mi, jak to myslim? Rozumi§? Janakosi?

JANAKOS
Rozumim, Katefino. U Sarakinskych jsem pochopil mnohé.

KATERINA
UvidiS dnes Manolia?

JANAKOS
Mém mu snad néco vyfidit?

KATERINA

Ne, ne, diky.

Odchdz.

Z vesnice prichdzeji rozhoiceni Grigoris, Patriarcheas, Ladas,
Panait a ostatni.

KNEZ GRIGORIS
Musime tomu udélat razné konec. Ten Manolios uhranul celou
vesnici.

MANOLIOS (z ddlky)
Povim vam, co mi fekl dnes v noci Kristus.

KNEZ GRIGORIS
O ¢em to mluvi?
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YANNAKOS
Come, sit down. Eat and drink with me. She sits down.
Have an onion?

KATERINA
No, I never eat onions!

YANNAKOS
To keep your mouth from smelling?

KATERINA
No, no, I'm not hungry, I am sorry.

YANNAKOS

It’s me who should be sorry. Forgive me, I’'m a fool.

Pointing to Katerina’s heavy bundle. Are you going to give that
them? And the sheep?

KATERINA

The sheep as well, it gives much milk. You see? As if fo excuse
herself. I've had no children, and it is as if all the children in the
world were mine.

YANNAKOS
Katerina, I would like to cast myself down before you and your feet.

KATERINA

The Elders have decided that Mary Magdalen should be played
by me. Only now do I know who

this Magdalen was! That’s what I’ve come to, that’s what I've
come to, the village Magdalen. I was full of shame, but now I’'m
not ashamed any longer. If I met Christ, I would wash his feet
and wipe them with my hair. Did you understand a bit of what
I’ve just been telling you, Yannakos?

YANNAKOS
I understand, Katerina. Since this morning I’ve begun to
understand.

KATERINA
Will you be seeing Manolios?

YANNAKOS
Do you want me to give him a message?

KATERINA

No, no! Nothing.

She leaves.

From the village come the angry Grigoris, Patriarcheas, Ladas,
Panait and others villagers. The voice of Manolios can be heard
preaching in the distance.

GRIGORIS (spoken)

‘We must put a stop to it. It’s Manolios. He has cast an evil eye
on a quiet and prosperous

village — Listen!

MANOLIOS (from afar)
...and Christ went upon the mountain...

GRIGORIS
What’s he talking about?



PATRIARCHEAS
O Kristovi.

KNEZ GRIGORIS
O Kiristovi? Co ten o ném muze védét? To je pfece moje véc.

5. obraz

PATRIARCHEAS
Nech ho klidné mluvit. Stejné tim nic nedocili.

LADAS
Je nebezpecny. Mél by mlcet. Nema ani co by se za nehet veslo,
a pritom chodi a vykfikuje, Ze jsme bratfi.

PANAIT
Rika, Ze Kristus ho osvitil.

LADAS
Takové feci bys mu mél zakazat.

KNEZ GRIGORIS

Zaséva ve vesnici nesvary a nasazuje lidem do hlavy vSelijaké
divné napady. Hraje si na svatého a uZ se naslo par prostacku,
ktefi se v ném shlédli.

PANAIT
Takovi, jako Manolios, dé€laji po svété revoluce, to vam
povidam.

KNEZ GRIGORIS
Chce rusit Bohem dané zékony a fady. VyZenu ho z vesnice.
Manolios se skupinkou lidi prichdzi ke Grigorisovi.

MANOLIOS

V spanku pfisel ke mné Pan a smutné pté se: fekni, mas mé rad?
Maiam, Pane mij. To vSak nestaci, synu. KdyZ vi§, Ze mi bratfi
stradaji v bid¢€, jak klidné muzes si jist a spat? To ja hlady
umirdm, to ja nuzny jsem tam, kde bohatych je dost.

STARA ZENA

Je to viibec n4§ ov€ak? VZdyt mné se zd4, Bih odpust mi hfichy,
Ze v ném sam Kristus Pan pfiSel k ndm a uci nds, jak napravit
sveét!

ANDONIS
MI¢ chvilku, matko, bud tiSe! On bude dale mluvit.

MANOLIOS

Zde bohatych je taky dost...

Téch, co o svém tadu stale tvrdi, Ze pry Biih jej dal svétu. Krista
zpotvorit chtéji k obrazu svému, aby byl jako oni! Lhéf, lichvar
a zbabélec, ktery sedi na truhlici zlata. Na§ Pan vsak 1ika, bratfe,
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PATRIARCHEAS
About Christ.

GRIGORIS
Christ! That’s my business. He knows nothing about Christ.

Scene 5

PATRIARCHEAS
Oh, let him speak, his case is hopeless any way.

LADAS

He is dangerous. He hasn’t even an inch of land and he cries:
“We are all brothers!” Why he doesn’t even own a blade of
grass.

PANAIT
He says Christ has put these ideas into his head.

LADAS (to Patriarcheas)
You should forbid him to speak.

GRIGORIS
He’s disturbing peace and order and fills muddled heads with
evil ideas. There are already some who listen to him.

LADAS
He’s a prophet of the devil.

PANAIT
Such men make the way clear for revolution, I tell you.

GRIGORIS
He is shaking the foundations of society, I shall drive him out of
the village.

ALL

Away with him!

As the uproar grows, Manolios comes with a band of people to
Grigoris.

MANOLIOS (sings)

Christ was on the mountain, his voice rose heavy with reproach:
“Why do you sit here with your

arms folded resting? You weep at the story of my crucifixion,
then go gladly to bed and sleep. Is that how you love me?

I knocked at your door, I am holding out my hand”.

OLD WOMAN

Is it really Manolios, the shepherd? It couldn’t be, forgive me
my sin, our Lord! Christ himself comes down again on earth
because of our sins!

ANDONIS
Be quiet, mother, be quiet. He’s going to speak again.

MANOLIOS

The harvest was good in that year. See how ripe the olive are
with juice. Think of the poor. God is looking at you and He
writes your names in his book, how much you have earned and
how much you have given to the poor. A good action, even if it



prodej statek svij a rozdavej chudym; mas-li koSile dvé, jednu
jim dej!

ANDONIS
J4 uZ ti rozumim! Rozumim! J4 — vas$ holi¢ — t€ém Sarakinskym
své sklizn€ desetinu ddvam!

SBOR 1
Ja éz!

ANDONIS
Tak nezlistanu sdm, zaplat Bih!

SBOR I
A j4, ddm ji téZ, dam ji té?!

ANDONIS
Ja téz!

SBOR 1
Ja téz!

KNEZ GRIGORIS
Sileni! Dejte si pozor! VSechno je to jen zlod&jsk4 1é¢ka!
Manolio, béZ a hlidej svoje ovce.

ANDONIS

Chlapy sarakinské kazdickou sobotu zadarmo oholim, v§em
vytrhdm Spatné zuby!

Manolios a jeho lidé odchdzeji.

KNEZ GRIGORIS

VyZenu ho z vesnice! J4 ho nau¢im boufit proti fadu svéta!
Uvidite, jak ho zkrotim — Krista, apostoly a celou tu sebranku.
Michelis kyvne na Kostandise a Janakose.

MICHELIS

Ted vam feknu, co vim! Lenio pribéhla dnes k otci.* ,,0Otce,
nechci Manolia.” ,,Mas rada jiného?* ,,Méam, Nikolia, toho si
chci vzit.*

JANAKOS
Je to kocka. Ten knéz chce znic¢it Manolia. Déavejte na ného
pozor! Nikolios vystoupi zpoza skdly.

NIKOLIO
Manolie, poslys. Ale nesmi§ se na mne zlobit.

MANOLIOS
Mluv, ale nekfic tak, nejsem hluchy!

NIKOLIO
OZenim se s Lenii!

MANOLIOS
Ja vim.

NIKOLIO
Ty vi§? A ty mne nechces§ zabit?
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is made in the remotest desert, has its repercussions throughout
the world.

ANDONIS

All right. Write me down. Write me down: I, Andonis, barber of
Lycovrissi, I give the tenth part

of my harvest!

CHORUS I — (Villagers)
I too!

ANDONIS
I’'m lending it to our God. Write it down. Write this down.

CHORUS I
I, too. Write it down. Write it down! Write it!

GRIGORIS
Stop, my sons, listen to me. Don’t fall into the snare of this
scoundrel. Manolios go back and look after your sheep!

ANDONIS

I'll go up to Sarakina on Saturday evening and shave them all
free. I’ll pull out their rotting teeth.

Manolios and his band move off.

GRIGORIS

I’ll drive him out of the village. I'll make him bite the dust.
You’ll see! I’ll have them all, Christ,

Apostles and all!

They leave.

Michelis beckons Kostandis and Yannakos.

MICHELIS

I've secret for you! Lenio went to see my father: “I don’t want
Manolios!” — “Do you love someone else?” — “Yes, Nikolio, he’s
the man I’ll have!”

YANNAKOS
The bitch! The priest will drive Manolios out. Beware!
Manolios returns and Nikolio comes from behind a rock.

NIKOLIO (shouting)
Manolios, Listen! Don’t be angry, will you?

MANOLIOS
Speak, but don’t shout like that. I'm not deaf!

NIKOLIO
I’m getting married to Lenio.

MANOLIOS
I know.

NIKOLIO
You know? And don’t you want to kill me?



MANOLIOS

Ne, ne, Nikolio, jen ptat mnoho §tésti.

Nikolio odchdzi. Po chvili vstoupi Katerina a usedne opoddl.
Pén je stale Ziv, svétem chodi hladovy, jako kdyby se jim sdm
Kristus zjevil ve tmé.

KATERINA

Jen vének si v listi zpiva, jak vino t€Zka noc ma barvu zralych
fikt a vzduch nasladle voni révovim. To pfiroda Pana svého
zdravi, ted mir je v srdci lidském a l4ska je blizko nés.

JANAKOS
Kdo je to? (Echo) Kdo je to? Kdo je to? Kdo je to? Kdo je to?
Kdo je to?

CTVRTE JEDNANI

1. obraz
Ndbves a kostel jako v 1. jedndni.Vesnicané slavi svatbu
Lenie a Nikolia.

SBOR I

Cim je jablofi kvetouci v héji, tim je mezi mladenci mily mij,
srdce mého pén. Pojd, ty muj kréli, slavit lasky den! Je zima ta
tam i mraz a snéhy a dést a skfivanka pisen zni nad krajem.

LENIO

Cim je jablof kvetouci v h4ji, tim je mezi mladenci mily mdj.
0, pojd mij sladky krali se mnou, pojd 6 pojd, je zima ta tam
i mraz a sn¢hy z vysky ptaci zni pisné, jeZ k lasce zvou, k lasce
zvou. Patriarcheas predstoupi pred snoubence.

PATRIARCHEAS

Bud zdréav ten den veselych radovanek. Pijdeme ted jist a pit.
KéZ prano je vam zit dlouhd 1éta, houf déti vesnici dat a kéZ vam
Biih poZehna!

SBOR I

A kéZ vam Bih poZehna! Zda viibec vite, manzelé, kde laska
sidlo ma? Vite, manzelé, kde své sidlo ma? Laska! Ta v o€ich jak
blesk a v ustech jak med, v srdci jak Sip pevné tkvi a nikdy vic
se vymytit nedd, se vymytit neda. Hej!

Grigoris se objevi ve dverich kostela.

KNEZ GRIGORIS

Bratfi drazi, zaslepil vas Bih. Kdyz pastyt objevi, Ze ve stadé je
zvite prasivé, které mohlo by nakaziti jiné, najdou si misto

v ustrani, kde strmy je srdz a ze skaly je svrhnou. Bratii. Ovce
nakazend je v naSem stadé! Je ji Manolios! Manolios! On proti
zakonlm se bouii, jsme tedy povinni pred nim se chranit.

Z naseho stfedu ho musime navzdy vypoveédét a vyhnat

a svrhnout do nejhlubsich pekel! Odejdi! Odejdi! Odejdi! Jsi
vyobcovan z cirkve!
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MANOLIOS

No, no Nikolio, I don’t want to kill you.

Nikolio leaves and Manolios joins his companions. It becomes
dark. In the shadows Katerina is seen coming towards the
group. She sees the men and sits down somewhat to side.

Christ is still alive and he moves throughout the world. Hearts
have opened and welcomed him.

The tree comrades start in fear as though Christ, poorly dressed
and sad,had appeared to them in the darkness.

KATERINA

The leaves on the fig trees tremble. The night was filled with
scent of corn and honeysuckle, ripe figs. Breathing this
fragrance spread through them. They feel an invisible presence
descend and spread through them: He was there and in their
midst!

YANNAKOS
Who is there! (Echo) Who is there! Who is there! Who is there!
‘Who is there! Who is there!

ACT IV

Scene 1
The village square and church as in Act 1. Villagers are
celebrating the wedding of Lenio and Nikolio.

CHORUS I

As the apple three among trees, so is my beloved among the sons.
Rise up my love. Come away, for lo! The winter is past, the rain
is over and the voice of the turtle is heard, is heard in our land.

LENIO (Repeats chorus’ text)
Patriarcheas comes and stands in front of bridal couple.

PATRIARCHEAS

Today, today we’ll celebrate their wedding. Come to my house,
eat and drink. Long life, my children. Grow old together. Have
children, people the earth. Good luck to you, health and joy.

CHORUS I

Good luck to you, health and joy. Come here to sing, come here
and learn how love strikes roots.

How love strikes roots, how love strikes roots. Love! Love!
Love! It speaks through the eyes, it flows to the lips and pierces
the heart. It grows fast. As strong as a tree and strikes its roots,
and strikes its roots. Hey!

The Priest Grigoris appears at the church door.

GRIGORIS

Brother Christians! God made us all blind. When a sheep has

a disease, we must drive it out of the fold, so that others shall not
be contaminated. It is sent to die as far away as possible among
the precipices. Brothers, in our village sheepfold, there lives
such a sheep. It is Manolios! Manolios! He has rebelled against
our God. It is our duty to strike him from our healthy sheep and
drive him towards the precipice of Satan! Drive him out! Drive
him out! Drive him out! You are excommunicated!



SBOR I
Vyobcovén z cirkve! Manolios je vyobcovan z cirkve!

KNEZ GRIGORIS
Proklet budiz kazdy, kdo jenom na n€ho promluvi!

SBOR I
A proklet bud kazdy, kdo na néj promluvi!

KNEZ GRIGORIS
A dotkne se jej nebo mu sousto da.

SBOR I
Dotkne se jeho ¢i mu chléb poda.

KNEZ GRIGORIS
Amen

SBOR I
Amen
Michelis vyjde z kostela.

MICHELIS
Stiijte! Manolios neni sam, ja pijdu s nim, ja Michelis!

JANAKOS
1ja, Janakos, jsem pfi ném, ja taky s nim jdu rad!

KOSTANDIS
1 ja, Kostandis, chci pfi ném stat!

KNEZ GRIGORIS
VSichni tedy béZte s nim! Pry¢! Pryc!

SBOR I
Pry¢! Pry¢! Vyobcovan z cirkve! Vyobcovan z cirkve! Amen.
Manolios vyjde 7 kostela.

MANOLIOS

Ja Pana jen jednou jsem spatfit chtél a Tvlrce ted vyslySel mé
touzeni. PfiSel a vyvedl mé z temného bludu, pak posadil mne
sem na tvrdy kdmen a nové pisni mne naucil. V Zivoté lidském je
urceny Cas pro kazdy cit a €in: je ¢as zrozeni a smrti Cas a je Cas
place a je Cas smichu, ¢as zdrmutki i radovéni a je Cas lasky,
nendvisti Cas, je miru Cas a ¢as valky. Slyste ted mne — ! Pocet
vydat chci z ¢intl svych! VSak kdyz kdzal mi Pan: synu mij, tys
povolén, tu jasot naplnil mé srdce. Jak mal4 se viska mi zda!
Stity hor nizou¢ké mi zdaji se byt. J4 byl jsem zlou pychou
posedly! Pak Biih mi najednou odi oteviel. Lhafi! Lhari! Ty
chces byt BoZim synem! VSak z kiiZe bys sestoupit mél, domil
beéz, nebot na té Lenio s laskou ¢eka. A tu chvili dabel si vyvolil
téZ. Na kamenném roubeni studné nechal se usméat Katetinu!

Ten tsmév mé zmaét a krev do hlavy vehnal a silu vzal, déle
myslel jsem uZ jen na ni. Kam jsem Sel, tam se mnou §la! Kdyz
jsem tulohu svou pted vami hrél, ja lhal! J4 lhal! Tehdy jsem stale

CHORUS I
Oh! Excommunicated. Manolios is excommunicated!

GRIGORIS
Let no one approach him.

CHORUS I
Let no one approach him.

GRIGORIS
Let no one stretch out a hand to him.

CHORUS I
Stretch out a hand to him.

GRIGORIS
And let no one give him a piece of bread.

CHORUS 1
Let no one give him a piece of bread.

GRIGORIS
Amen!

CHORUS I
Amen!
Michelis comes out of the church.

MICHELIS
Father! Manolios is not alone. I’'ll stand with him I Michelis!

YANNAKOS
And I, Yannakos, the dealer, I’'ll stand with him too!
Kostandis joins the others two.

KOSTANDIS
And I, Kostandis, I'll stand with him too!
The Villagers recoil from the men.

GRIGORIS
Get out of the House of God. Out! Out!

CHORUS I

Out! Out! Excommunicated. Amen! Kyrie eleison.
Christe eleison. Christe eleison!

Manolios comes from the church.

MANOLIOS

I waited patiently for my Lord. And He inclined unto me and
heard my cry. He led me out of a horrible pit, and set my feet on
a hard rock and put a new song in my mouth. Our daily fate is
decided by Heaven. A time to be born, a time to die, a time to
weep and a time to laugh, a time to mourn a time to dance.

A time to love and a time to hate, a time for peace and a time for
war. Listen and hear. In front of all, I’ll confess. Pointing to
Grigoris. When the priest said to me: “It is you, God has
chosen”, my heart split in thousand pieces. The village was
small for me, even these open hills were too small for me! The
spirit of pride was in me. Yet God opened my eyes. He said it
me. Liar! Liar! You want to be like Christ, and after you’ve been
on the cross you’ll go home and there will be Lenio waiting for
me, sitting on the edge of the well smiling at me Katerina! Her
lips were so red, the blood rushed to my head. I left her, yet

I took her with me in my thoughts, in my blood. Day and night



myslel na ni! Ano, pak jsem pochopil, BoZi vile k ndm pfichazi
tiSe, laskou zhoji dusi. V trudnych tmach naSich noci se rodi

v nas svitu jas. Clovék ma sdm, co nitro mu kaZe, nechat vyrist
v ¢inu plod. Slyste, naplnila se mira, ¢as dozral.

SBOR II
Manolie! (za scénou)

SBOR I
Sarakinsti.

SBOR II
Manolie!

MANOLIOS
Nasi bratfi sem prichdzeji vam vyhlasit boj.

SBOR 1
Btih s nami!

MANOLIOS

Tam déti mrou hlady, hotce placou matky! Kdo Cest ma v téle,
mlcet nedokdZe a musi Zadat, aby pocet z ¢ind svych vydal cely
svét, ba i sam Bih!

SBOR 1
Oh!

KNEZ GRIGORIS
Jsi vyobcovén z cirkve!

SBOR I
Vyobcovian z cirkve!

SBOR II
Manolie!

MANOLIOS
Vy nas nutite k boji!

SBOR I
Vyobcovén z cirkve!

MANOLIOS
Nebot v tomto svété musi spravedlnost byt vZdy vykoupena
krvi. Spatny svét musi zahynout!

KNEZ GRIGORIS
Zemfi!

MANOLIOS
Za pravdu a boj se dejme, aby ozdravil svét v ohni!
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I dreamed of her. I pretend to be thinking of Christ. Lies! Lies! It
was of her I was thinking. But now I understand, I understand.
God works in silence. He knows no haste. In the midst of
darkness deliverance is at work. Every resolution a man makes is
like the fruit of a tree: slowly, patiently, the fruit ripens and falls!

CHORUS II Refugees: (Behind the stage)
Manolios!

CHORUS I
Sarakina!

CHORUS [, II (getting nearer)
Manolios!

MANOLIOS
Our brothers from Sarakina are coming to fight.

CHORUS 1
God help us!

MANOLIOS

Their children are starving. They lie dead on the hillside. Can
you watch children dying of hunger

before your eyes without rising up and demanding an account,
even from God?

CHORUS I
Oh!

GRIGORIS
You are excommunicated!

CHORUS I
Excommunicated!

CHORUS 1I (closer)
Manolios!

MANOLIOS
You force us to fight!

CHORUS I
Excommunicated!

MANOLIOS
In this world of ours can anything be done without blood being
shed? Such a world must perish!

GRIGORIS
Strike him!

CHORUS I
Strike him!

MANOLIOS
Let us set fire to it, that the Earth may purify itself.

LENIO, KATERINA, MICHELIS, Grigoris, CHORUS T, 1I:
Oh! Judas!

The villagers in frenzy close in on Manolios. Judas Panait kills
Manolios. He lies dead on the Church steps.



KNEZ FOTIS

Slys nas, BoZe nas, sly$ narek nas a plac!

Slys nafek nas, Otce nas!

Panait zabiji Manolia. Procesi uprchlikii v cele s Fotisem
prichdzi. Pokleknou u Manoliova téla.

SBOR II
Slys nas, BoZe nas, slys narek nas a plac!

SBOR I
Slys narek nas, Otce nas! Slys nas plac.

KATERINA
Mg;j slitovani!

LENIO
Boze nés, slyS nas plac! A vyslyS nas!

SBOR1
BoZe na§! M¢j slitovani!

KATERINA
Tys Pan!

SBOR L II
Odpust ndm nase hiichy, Pane nas! Dej spasu nam!

KATERINA
Svaty! Svaty!

SBOR I, II
Sud nés vlidné! Sud nas vlidné! BoZe nas!

LENIO
BozZe nas!

SBOR L II

Boze! Oci a srdce ted pozveddm k Tobé. Mou prosbu sly$

a volani mé k Tobé&. P1ijd, svou tvaf mi zjev! Dit€ Tvé v bidé
prosi! Dej, abych kracel po Tvych cestach.

KATERINA

Do snéhu vepsano jen bylo jméno tvé a v zéfi slunce roztilo,
s vodou uplynulo v dal, do cizich mofi; jméno tvé, dolu v cizi
more odplynulo.

KNEZ FOTIS
Mi synové a dcery! ZmuZila necht jsou srdce vaSe! Musime dal!
Vzhiru! Buh silu ndm da! Tak pojdte!
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The procession of Refugees enters, led by Priest Fotis. They
kneel around the corpse. The villagers draw back.

FOTIS
Oh Lord let our cry, our cry come unto Thee.
Unto Thee, oh my good Lord!

CHORUS II
Oh Lord let our cry, our cry come unto Thee. Unto Thee, oh my
good Lord!

CHORUS I
Have mercy, Lord!

KATERINA
Have mercy my Lord. To Thee we call. My Lord, hear my
prayer.

LENIO
Oh my Lord, have mercy, my Lord.

CHORUS I
Oh! Have mercy Lord, my Lord, have mercy! To Thee, to Thee
we call.

KATERINA
Lord, Lord.

CHORUS L, IT
Glory be to the Father, to the Son and the Holy Ghost.

KATERINA
Glory, Glory.

CHORUS L, IT
Lord have mercy, Lord have mercy. Oh my Lord.

LENIO
Lord, my Lord.

CHORUS L, I

To Thee, oh Lord, I lift up my heart and soul. Hear, hear my
prayer and let my cry come unto Thee. Hide not thy face from
me to do thy will oh Lord God!

KATERINA

The name of the young man was written in the snow. The sun
arose to melt the snow and his name was borne away into the
water, and his name was borne away upon the water.

FOTIS
My sons and daughters, strengthen your hearts. Be not afraid, be
of good courage! Forward! The march begins again.

CHORUS 11

Kyrie, Kyrie eleison. Christe eleison. Christe eleison. Behind the
stage. Kyrie eleison,

Christe eleison. Eleison. Eleison. Eleison.

KATERINA, CHORUS 1
Amen!



